
ZÁPADočEsKÁ UNIvERZITA v  PLZNI

Faku l ta  f i Iozo f i cká
Katedra

Práci předložil(a) student(ka): Irina Proskurňa

Název práce: Hotel a pivovar PurkmistÍ. Překlad webových stránek z čeŠtiny do ruŠtiny

óoo-po''ova1: Mgr. Libuše Urieová

1. CÍL PRÁCE (uved'te' do jaké míry byl splněn):

Cíle předkládané práce byly splněny.

2' oBSAHovÉ zpRacovÁNÍ (naroonost' tvůrčí příStup. proporcionalita

."o..ti.te a vlastní práce, vhodnost příloh apod.):

První kapitolu autorka věnovala podrobné .anďÝz3 
vicho1|o textu. Charakteristika je věcná a

vÝstižná. Kapitola Teorie pi"ttuai.1" aonudem toho, že autorka nastudovala teoretické podklady

nro v|astní óráci.. ovšem '"hiffi'# ř ';p. 
-...ň 

"."i 
na místě pouŽívat pojem ,'přestylizování

[.ř9iůii(i;j ť::'.:j::::"":l,*::1i;$."".-ůT"[Ť]**o" poradila vcelku dobře. Chyby

:š. jJ"x1,ff i jn:*!"?!i::Í:,ř*ý;"ý""ruru:;:;y:,;,;ó;w,3"T:i:,:T-::;:,ů
:Zx::#:,,Ii2::,, ":;.T;:T;.^. ,;Jí' "ňvu1" 

*r1"'1.onL*touel'o ekvivalentu: BeceHH,'r

uazpala - str.17. Došlo t*e'i.'á"u'J'nu'rÚpaatu v překladu - l řádek na str.21, 7 yýraz na

Ěil":*. se vyskytly gramatické a pravopisné'nedostatky: l:rx [Noraurru Kony'str.20;

po3JlI4BHoe . str'25; no ,'o*v - ..,.zs' vycirytení z gramatické vazby - str.3l; floMelueHue

i"'^'u""""o"""*l'o - str.:l; ó'eranosltň - str39; eatrre Nerr agug - sÍr.44.

Práce ie vhodně doplněn" ,i;;í;["., který by ovšem bylo vhodnější zďadit do příloh. Ve

.r"""'i" uu.á,ru n. uzdy dod'zuj. abecedni řazení hesel.

Překladatelský komentář ,"á;i; '.r'"p"",.i aplikovat teoretické poznatky během konkrétního

překladatelského procesu.

3. FORMÁLNÍ Úpnava (azykoÚ projev' .správnost 
citace a odkazů na

literaturu, graťlckáúp.,;, ;[ňi.d;"J článění tapltol, kvalita tabulek, grafu a

příloh apod.):

Práce je vhodně graťrcky upravená. Co se týče logického členění, doporučila bych vyčlenit pro

konkétní typy tÍanstolmao';"it"prňú " 
:JJnotrii.ý"t' tvp.ch a zanést je i s číselným značením

ix;:ul"#":;drŽeno abecední řazení jednotlivých titulů v seznamu literatury.



V práci chybí cizojazyčné resumé.
Na str.l 1 a 12 alÍorka odkazuje na zdroj Vyslouži|ová ( 2002:14), ale ten v seznamu literatury
není k dohledání.
lazykový projev je na dobré úrovni.

4. STRUČN].f KoMENTÁŘ HoDNoTITELE (celkovy dojem z diplomové práce,
silné a slabé stránky' originalita myšlenek apod.):

Celkový dojem z bakalářské práceje pozitivní. Studentka prokázala věcnou znalost problematiky
překladu. Slabší stránky byly již zmíněny výše.

5. oTÁZKY A PŘIPoMÍNKY DoPoRUČENÉ K BLIŽŠÍMU \rysVĚTLEŇ
PRI OBHAJOBĚ (edna až tři):

l. Jaké postupy jste uplatňovala při překladu odbomé slor,rrí zásoby? Uveďte, jaké zásady platí
pro převod termínů.

6. NAVRHoVANÁ ZNÁMKA
(výbomě' velmi dobře, dobře, nevyhověl): velmi dobře - dobře
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